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Аннотация: Проведен системно-структурный анализ онимной лексики в классе немецких псевдозаимствований 
в количестве 311 лексических единиц. Выделение этимологических сегментов и онимных субклассов проводилось 
с целью решения теоретической задачи разрядной локализации псевдозаимствованных онимов в составе немецкого 
литературного языка: либо данные единицы относятся к псевдозаимствованиям, либо к именам собственным. Для этого 
псевдозаимствованные онимы отграничиваются от ассимилятов, эрративов, псевдомотиватов, гомеонимов, мемо-
ративных фикционимов и псевдолатинских когноменов, а также отбираются в соответствии с шестью критериями: 
1) образование из морфемного материала языка-донора в языке-реципиенте, 2) нарушение принципа обратимости,
3) принадлежность к разряду nomina propria, 4) написание с заглавной буквы, 5) принадлежность к немецкому языку, 
6) имитация иноязычности. В немецком литературном языке псевдозаимствованные онимы представлены четырнад-
цатью сегментами, крупнейшими из которых являются маккаронские (общероманские) сегменты псевдолатинизмов
(88 единиц, 28,3 %) и псевдоитальянизмов (80 единиц, 25,7 %). Наиболее крупными онимными субклассами высту-
пают антропонимы в подразряде реалионимов (36 единиц, 11,6 %) и фикционимов (149 единиц, 47,9%), а также
прагматонимы в псевдоитальянском сегменте (70 единиц, 22,5 %). В эмпирическом корпусе фикционимы (166 единиц,
53 %) преобладают над реалионимной лексикой, что вызвано жанровой спецификой отбора единиц из произведений
переводной художественной литературы. По характеру словообразования псевдозаимствованные онимы отличаются
от апеллятивов отсутствием привязки к престижным языкам-донорам. Псевдозаимствованные онимы не могут быть
окончательно локализованы ни онимным, ни апеллятивным разрядами в силу их гибридной специфики.
Ключевые слова: псевдозаимствования, псевдозаимствованные онимы, онимная лексика, сегменты, субклассы,
немецкий литературный язык
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Abstract: The article describes a system-structural analysis of 311 German pseudo-borrowings. The research objective was 
to classify pseudo-borrowed onyms in the German literary language as pseudo-borrowings or proper names. Pseudo-borrowed 
onyms are different from assimilates, erratives, pseudomotives, homeonims, memorative fictionyms, and pseudo-Latin 
cognomens. The sampling was based on six criteria: 1) the onyms developed from a morpheme of the donor language; 2) they 
violate the principle of reversibility; 3) they belong to the category of nomina propria; 4) they are capitalized; 5) they belong 
to the German language; 6) they imitate a foreign language. German pseudo-borrowed onyms are represented by fourteen 
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segments, the largest of which are the Maccaronian (Common Romanian) segments of pseudo-Latinisms (88 units, 28.3%) 
and pseudo-Italianisms (80 units, 25.7%). The largest onymic subclasses are represented by anthroponyms in the subset 
of realonyms (36 units, 11.6%) and fictionyms (149 units, 47.9%), as well as pragmonyms in the pseudo-Italian segment 
(70 units, 22.5%). Fictionyms (166 units, 53%) dominate over realonyms and come from translated fiction. Pseudo-borrowed 
onyms differ from appellants in their word formation because they are not tied to prestigious donor languages. The hybrid 
specificity of pseudo-borrowed onyms make it impossible to localize them as onymic or appellative.
Keywords: pseudo-borrowings, pseudo-borrowed onyms, onymic vocabulary, segments, subclasses, German literary language
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Введение: постановка проблемы и методологический инструментарий
Начиная с периодов классической и постклассической 
латыни, словарный состав немецкого литературного языка 
(НЛЯ) регулярно пополняется иноязычными заимство-
ваниями, ставшими константами его исторического раз-
вития. Данная тенденция не потеряла своей значимости 
и в настоящее время. Однако сам процесс заимствования 
претерпевает ряд эволюционных изменений [Геранина 2008; 
Коломейцева 2013; Нефедова 2018; Новикова и др. 2016; 
Парфиненко 2016; Elsen 2009; Grzega 2001; Herberg 2002], 
связанных с качественной и количественной сторонами 
укрупнения словарного состава указанного литературного 
языка. Так, в его историческом развитии волновой характер 
заимствования материала престижных языков был направлен 
на создание многофункциональных интернациональных 
пластов, существенно повышающих коммуникативную 
пригодность НЛЯ в европейском многоязычии с много-
слойно пересекающимися языковыми средами. Инвазивные 
волны и их репризы привели к формированию дополнитель-
ного (Lehnwortgut) и иноязычного (Fremdwortgut) составов 
лексико- семантической системы НЛЯ, различающихся лишь 
степенью ассимиляции [Polenz 2000: 132]. Крупнейшими 
языками-донорами как для готовых лексических единиц 
и конструкций, так и для морфемного (строительного) 
материала выступили латинский, французский и английский 
языки. Дисперсное же заимствование носило в глоттогенезе 
НЛЯ выраженный спорадический характер и способствовало 
преимущественно укомплектованию как обоих названных, 
так и исконного (Erbwortgut) состава единицами из специ-
альных областей (профессиолектов). В качестве наиболее 
заметных языков-доноров здесь уместно привести голланд-
ский (язык мореходства), итальянский (язык моды, кухни 
и музыки), а также совокупно языки западнославянского 
ареала, из которых НЛЯ заимствовал главным образом 
этнографические реалионимы народов Восточной Европы.

Со временем изрядный прирост иноязычной лексики 
привел к феномену бесконтрольной манипуляции заимство-
ванным материалом, закономерным результатом которой 
стало появление в НЛЯ единиц, однозначно образован-
ных из иноязычных морфем, но отсутствующих при этом 
в самом языке-доноре или же сочетающих в себе морфемный  

материал нескольких языков-доноров, ср.: псевдоанглицизм 
Dressman (мужской манекен) и псевдогаллицизм Stiefelette 
(полусапожек). Данные единицы получили в германском 
языкознании различные обозначения. Наиболее ходовым 
следует признать псевдозаимствование (Scheinentlehnung), 
наряду с которым используются термины вторичное заим-
ствование (Sekundärentlehnung) [Munske 1988: 49] и апо-
стериорное образование [Кобенко и др. 2022: 91]. Явление 
псевдозаимствования служит доказательством высокой 
степени гибридизации словарного состава НЛЯ, благодаря 
которой данный язык может сохранять коммуникатив-
ный паритет с другими языками европейского ареала. 
При достаточно глубокой изученности апеллятивного 
сегмента псевдозаимствованной лексики НЛЯ необосно-
ванно мало внимания, на наш взгляд, уделяется онимному 
сегменту, при этом не до конца выяснена структурная 
принадлежность таких онимов: считать ли их (1) частью 
псевдозаимствованной лексики или же (2) частью они-
мов вообще? На решение данной теоретической задачи 
и направлено предлагаемое исследование.

В рамках данной статьи авторы используют акроним 
ПЗО для псевдозаимствованных онимов в порядке допу-
щения и терминологической ясности. Тем самым объектом 
настоящего исследования являются псевдозаимствованные 
онимы (ПЗО) в НЛЯ, образованные из заимствованного 
морфемного материала определенного языка-донора в языке- 
реципиенте и относящиеся к разряду nomina propria (имен 
собственных). Следует подчеркнуть, что в пользу первого 
гипотетического допущения говорит сам генез апелляти-
вов и онимов в классе псевдозаимствований, поскольку 
и те, и другие представляют собой продукты словообра-
зования, а точнее – внутреннего (эндогенного), или соб-
ственного, словообразования НЛЯ. Предметом исследова-
ния выступают сегменты и субклассы ПЗО, выделяемые 
посредством имплементации этимологического подхода, 
оппозитивного метода и антиномических приемов логики – 
абстрагирование vs. обобщение. В основе этимологического 
подхода лежит разграничение онимных сегментов по при-
надлежности к тому или иному языку- донору, который 
они имитируют. Необходимо подчеркнуть, что в отличие 
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от апеллятивной лексики класса псевдозаимствований 
ПЗО образуются не обязательно из материала престиж-
ных языков-доноров. Главным отличием представляется 
возможность их образования из материала любых языков, 
в том числе мертвых [Кобенко и др. 2022: 100], вне при-
вязки к определенной волне или инвазии заимствований. 
Оппозитивный метод позволяет дифференцировать ПЗО 
по онимным субклассам (антропонимы, топонимы, тиро-
нимы и т. п.), а приемы абстрагирования и обобщения, 
образующие антиномические панданы, как и прочие логи-
ческие операции (синтез vs. анализ, дедукция vs. индукция) 
[Степанов 2003], направлены на выделение существенного 
признака такой дифференциации и группировку на его 
основе гомологических (родственных) явлений в онимные 
субклассы.

Непростой задачей в изучении ПЗО видится их опреде-
ление, поскольку на практике они зачастую не отделяются 
от других онимов, что существенно затрудняет их фикса-
цию в ономастической полифонии современной Европы 
[Волкова, Кобенко 2022: 10] и косвенно свидетельствует 
в пользу второго допущения. В определенной степени это 
обусловлено тем, что псевдозаимствование существует 
на стыке «собственно заимствования, ассимиляции (гер-
манизации), деэтимологизации и словообразования» 
[Кобенко и др. 2020: 30]. К примеру, довольно часто за ПЗО 
можно принять такие единицы, как ассимиляты, т. е. заим-
ствования с различной степенью адаптации, признаком 
которых является подстройка под морфемную базу языка- 
реципиента, а не имитация иноязычности, как в случае 
с ПЗО, ср.: Silberjacken (дословно серебряные куртки) 
вместо Sibirjaken (уподобление русскому слову сибиряки). 
К остальным лексическим единицам, которые необходимо 
отграничивать от ПЗО, относятся эрративы (прецеденты 
графически неверного представления иноязычных слов, ср.: 
Lionardo вместо Leonardo), псевдомотиваты (иноязычные 
единицы с ложной мотивацией в языке-реципиенте, ср.: 
Jungvernannte вместо Gouvernante), гомеонимы (универ-
сальные метонимические эрзацы для слов, не приходящих 
на ум, ср.: Dings / Dingsbums), меморативные фикционимы 
(пословичные топонимы, не существующие в реальности, 
ср.: Buxtehude) и псевдолатинские когномены (вышедшие 
из оборота имена качественные (nomina qualitatis), исполь-
зовавшиеся как приложение к видовому имени (differentia 
specifica) в функции прозвища, ср.: Luftikus).

В связи с этим для более точного отграничения ПЗО 
от указанных смежных явлений в НЛЯ можно предложить 
следующие 6 критериев их определения:

1) образование ПЗО из морфемного материала языка- 
донора в языке-реципиенте;

1 GenWiki. URL: https://wiki.genealogy.net/Hauptseite; Geneanet. URL: https://de.geneanet.org; Namenforschung im Netz. URL: https://www.namenforschung.
net; Onomastik. Namen und Namensbedeutung. URL: https://www.onomastik.com (accessed 11 Oct 2022).

2) нарушение принципа обратимости, которое под-
разумевает отсутствие соответствующей лекси-
ческой единицы в самом языке-доноре [Кабакчи, 
Егорова 2015: 57];

3) принадлежность ПЗО к разряду nomina propria;
4) написание ПЗО с заглавной буквы, что в немецком 

языке является признаком принадлежности к классу 
имен существительных (исключения составляют 
псевдолатинские номены, сохраняющие написание 
со строчных букв по линнеевскому образцу, напр. 
plasticus berlinensis (пластик берлинский) [Кобенко 
и др. 2022: 93]);

5) принадлежность ПЗО к НЛЯ, в котором данная еди-
ница обретает смысл и раскрывает свое содержание; 
в этом смысле уместно снабжать такие образования 
атрибутом немецкий с целью различения их от подоб-
ных единиц в других языках;

6) имитация иноязычности как цель образования данной 
лексической единицы и введения ее в лексический 
состав языка-реципиента, обусловленная необходи-
мостью подражания языку-донору, в том числе ввиду 
его престижности.

Перечисленные критерии позволяют убедиться в том, 
что псевдозаимствованные онимы в НЛЯ отличаются 
от других онимов, что говорит о необходимости изучения 
данных лексических единиц как неотъемлемых составля-
ющих языкового инвентаря НЛЯ.

Таким образом, для достижения поставленной цели, 
заключающейся в решении теоретической задачи разрядной 
локализации ПЗО в составе НЛЯ, поставлены следующие 
задачи:

• разграничить сегменты ПЗО по принадлежно-
сти к тому или иному языку-донору, который они 
имитируют;

• дифференцировать ПЗО по онимным субклассам;
• определить основание данной дифференциации 

и на его основе сгруппировать гомологические явле-
ния в онимные субклассы;

• отграничить ПЗО от смежных явлений в НЛЯ 
согласно 6 критериям их определения.

Научная новизна данного исследования определяется 
следующим: впервые дается описание субклассов онимной 
лексики класса псевдозаимствований в современном НЛЯ 
с позиций структурно-системного языкознания.

Материалом исследования послужил корпус ПЗО,  
состоящий из 311 лексических единиц, отобранных согласно 
вышеизложенным критериям из широкого спектра печат-
ных и онлайн-публикаций. Так, сегмент антропонимов 
подразряда реалионимов отбирался из интернет- ресурсов1,  
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посвященных этимологии немецких имен и фамилий. 
Для поиска фикционимов проанализирован ряд комиксов, 
к примеру Mosaik, созданный немецким иллюстратором 
Йоханнесом Хегенбартом, и переводные немецкоязычные 
комиксы Asterix und Obelix, Micky Maus, Donjon и пр.; а также 
немецкий перевод произведения А. С. Пушкина «Евгений 
Онегин». Вторичной базой послужили сайты2, на которых 
даются разъяснения говорящих имен персонажей, и словники 
таких ведущих лексикографических онлайн- справочников 
немецкого языка, как Duden3 и DWDS4. Критериями 
поиска ПЗО выступили следующие слова и словосочета-
ния: pseudoitalienisch (псевдоитальянский), pseudoslawisch 
(псевдославянский), pseudofranzösisch (псевдогалльский), 
latinisiert (латинизированный), italienisiert (итальянизирован-
ный), mit anglisierender Endung (с англизированной финалью), 
mit spanisierender Endung (с испанизированной финалью) 
и т. п., напр.: Bei der Marke "BellaMare" handelt es sich um einen 
Pseudoitalianismus [Heisenberger 2015: 83] – В наименовании 
марки "BellaMare" речь идет о псевдоитальянизме.

Результаты
Этимологическая сегментация
Всякое описание ПЗО предполагает их неизбежную эти-
мологическую сегментацию сообразно с принадлежно-
стью к имитируемому языку-донору. В табл. 1 представ-
лены 14 сегментов ПЗО с количественными данными 
и процентным соотношением в эмпирическом корпусе. 
Наиболее обширными сегментами являются псевдолати-
низмы (28,3 %) и псевдоитальянизмы (25,7 %), разница 
между которыми составляет 8 лексических единиц.

Для обоснования первенства псевдолатинизмов сле-
дует упомянуть, что латинский адстрат в немецком языке, 
во-первых, является наиболее ранним в освоении [Бах 1956; 
Воробьева 2016; Филичева 1992; Braun 1993; Gerr 2011; 
Nübling et al. 2010; Schweikle 2002], во- вторых, он служит 
основой для заимствований из других языков, в совокуп-
ности представляющих маккаронский (общероманский) 
адстрат [Кобенко и др. 2020: 23]. Еще в эпоху Возрождения 
латынь продолжала оставаться языком переговоров в сфере 
науки и правовой системы [Розен 1991], предпочтение 
в издании трудов отдавалось преимущественно латинскому 
языку. Безусловно, культурное господство латыни, которое 
надолго пережило Средневековье [Schmidt 1872], должно 
было оставить свой след и в современном НЛЯ. По мнению 
В. Шмидта, латинское влияние было наиболее сильным 
в лексической сфере, в связи с чем увеличилось количе-
ство доступных основ, с помощью которых стало возмож-
ным образовывать слова для новых терминов (ср. sozial 

2 Asterix. URL: www.asterix.com; MosaPedia. URL: www.mosapedia.de; Duckipedia. URL: www.duckipedia.de (accessed 11 Oct 2022).
3 Duden. URL: www.duden.de (accessed 11 Oct 2022).
4 Digitales Wörterbuch der deutschen Sprache. URL: www.dwds.de (accessed 11 Oct 2022).

и gesellschaftlich, Telegramm и Fernschreiben) [Schmidt 2013]. 
Сегмент псевдолатинизмов состоит из различных субклас-
сов: антропонимов, имеющих значительное первенство 
по количеству (65 ПЗО) и представляющих синтез двух 
подразрядов – фикционимов (45 ПЗО), напр. Handzumgrus, 
и реалионимов (20 ПЗО), напр. Jacobus; эргонимов (11 ПЗО), 
напр. Duravit; зоонимов подразряда фикционимов (6 ПЗО), 
являющихся обозначениями героев переведных комиксов 
Micky Maus и Die Schlümpfe, напр. Lucius Spectaculus; прагма-
тонимов (3 ПЗО), напр. Nocticron; ойкодонимов (2 ПЗО), 
напр. Futurium, и одного пейзонима – Horribilicribrifax.

Сегмент псевдоитальянизмов также имеет значитель-
ное преимущество по количеству ПЗО в своем составе. 
Спектр субклассов данного сегмента разнообразен и вклю-
чает прагматонимы (54 ПЗО); антропонимы подразряда 
фикционимов (12 ПЗО); топонимы (5 ПЗО); тиронимы 
(4 ПЗО); эргонимы (2 ПЗО); зоонимы подразряда фик-
ционимов (2 ПЗО), представляющие собой имена героев 
комикса Gruffi Gummi (Gruffomundo и Gruffissimo), 1 арти-
оним. Антропонимы подразряда фикционимов, функцио-
нирующие также как имена говорящие (nomina suggestiva) 
[Подольская 1990], представлены в данном сегменте в боль-
шей степени именами героев комикса Mosaik и четырех 
героев итальянского романа "Brot und Unwetter" Штефано 
Бенни, переведенного на немецкий язык. Наибольший 

Табл. 1. Результаты этимологической сегментации 
Tab. 1. Etymological segmentation

Сегмент ПЗО %

Псевдолатинизмы 88 28,3

Псевдоитальянизмы 80 25,7

Псевдогаллицизмы второй группы 34 10,9

Псевдогаллицизмы первой группы 26 8,4

Псевдославизмы 15 4,8

Псевдоанглицизмы 12 3,9

Псевдоегиптизмы 12 3,9

Псевдокитаизмы 9 2,9

Промежуточный сегмент 9 2,9

Псевдояпонизмы 7 2,3

Псевдорусизмы 7 2,3

Псевдогерманизмы 6 1,9

Псевдоарабизмы 3 1

Псевдоиспанизмы 3 1

Итого 311 100
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субкласс псевдоитальянского сегмента составляют прагма-
тонимы, функционирующие в основном как названия марок 
продуктов питания, ср.: Triolade. Чаще всего названия 
таких торговых марок образованы из немецких корне-
вых морфем и романских суффиксов, ср. название марок 
продуктов консервированной капусты Rotessa и Mildessa. 
Название Rotessa происходит из немецкого слова Rotkraut 
(капуста краснокочанная) и романского (итальянского) 
суффикса -essa. По этой же словообразовательной модели 
создан прагматоним Mildessa, в котором основой высту-
пает немецкое слово mild (мягкий, нежный) от немецкого 
названия самого продукта mildes Weinsauerkraut (мягкая 
капуста, квашенная с добавлением вина). Первенство 
прагматонимов в составе псевдоитальянского сегмента 
можно обосновать стремлением носителей НЛЯ вложить 
в название бренда созвучие с итальянским языком для того, 
чтобы создать у потребителей определенные образные 
ассоциации и тем самым поддержать рентабельность про-
дукции [Митрофанова 2013: 99]. К примеру, итальянские 
названия продуктов питания могут вызывать ассоциации 
с хорошим качеством товара, с его особым вкусом, что 
создает доверие покупателей к продукту.

Псевдогаллицизмы первой группы восходят к самой  
продолжительной волне заимствования в истории немецкого 
языка (с XI по XX в.) [Кобенко и др. 2022: 95]. Субклассы 
данного сегмента (8,4 %) также представляют синтез двух 
подразрядов: фикционимов и реалионимов. К подраз-
ряду фикционимов относятся антропонимы (6 ПЗО), 
напр. Du Merzac, и 1 топоним – Aventurien – из настольной 
ролевой игры Das Schwarze Auge; к подразряду реалионо-
мов – прагматонимы (8 ПЗО), напр. Schogetten, и тиронимы 
(11 ПЗО), напр. Brebicet.

Псевдогаллицизмы второй группы образованы по ана-
логии со словами галльского языка, одного из мертвых 
языков кельтского ареала [Telling 1990]. Данный сегмент 
(10,9 %) полностью представлен подразрядом фикци-
онимов, включающим в себя в основном антропонимы 
(33 ПЗО) и 1 зооним. Все лексические единицы, входящие 
в него, являются говорящими именами героев в немецких 
переводах французских комиксов об Астериксе и Обеликсе, 
напр.: Talentix, Augenblix, Verleihnix и др.

Сегмент псевдославизмов (4,8 %) составляют два вида 
субклассов подразряда реалионимов – антропонимы 
(13 ПЗО) и топонимы (2 ПЗО). Первые связаны с прак-
тиками подражательного словообразования по аналогии 
с западнославянскими фамилиями, близкими по серий-
ности к нарицательным, ср.: Kaputtski, (Berufs-)Besoffski, 
Püttek. ПЗО в функции псевдославянских топонимов вос-
ходят к топономастике бывших прусских территорий, ото-
шедших Польше по решениям Ялтинской и Потсдамской 
конференций, и имитируют славяноязычие [Волкова, 
Кобенко 2022: 11], ср.: Gröbenzin, Massowitz.

Сегмент псевдоанглицизмов (3,9 %) представлен следую-
щими субклассами: антропонимы подразряда фикционимов 
(2 ПЗО), прагматонимы (3 ПЗО), 1 тироним и зоонимы 
подразряда фикционимов (6 ПЗО), являющиеся именами 
говорящими героев в немецких переводах комиксов Disney 
о Микки Маусе и Дональде Даке, напр.: Old Knatterstick, 
Mister Jobbings.

В сегмент псевдоегиптизмов (3,9 %) входят антропо-
нимы подразряда фикционимов (12 ПЗО), являющиеся 
говорящими именами героев комиксов об Астериксе 
и Обеликсе и комикса Mosaik. Многие ПЗО данного сег-
мента имитируют имена знаменитых царей и цариц Египта, 
напр.: Ptolemäos, Klaraparta, Tut-ench-Warum и др.

Субкласс сегмента псевдокитаизмов (2,9 %) состав-
ляют антропонимы подразряда фикционимов (9 ПЗО). 
Некоторые из них являются именами героев комикса Mosaik, 
образованными путем разложения немецких существитель-
ных на отдельные слоги, напр.: Lo Tse (Lotse – лоцман), 
Su Pe (Suppe – суп) и др. Остальные антропонимы пред-
ставлены именами говорящими в рекламном тексте одной 
из туристических компаний, полученными путем конверсии 
от двусложных немецких глаголов: Bu Chen (buchen – бро-
нировать), Blei Chen (bleichen – отбеливать) и др.

В сегмент псевдояпонизмов (2,3 %) входят 2 прагма-
тонима: Cujasuma (марка табачного изделия) и Eduscho 
(марка кофе); антропонимы подразряда фикционимов 
(5 ПЗО), относящиеся к персонажам комикса Mosaik, 
напр. Zim To, напоминающее немецкое слово Zimt 
(корица).

Сегмент псевдорусизмов (2,3 %) составляют антро-
понимы подразряда фикционимов (7 ПЗО), являющиеся 
фамилиями героев в немецком переводе романа «Евгений 
Онегин», напр.: Kleinigkow, Nagelatin, Viehrindow и др.

Сегмент псевдогерманизмов (1,9 %) полностью пред-
ставлен фикционимами (3 ПЗО), 2 из которых являются 
антропонимами, 1 – зоонимом, а также антропонимами 
подразряда реалионимов, ср.: von Zelasinski, Magowitz.

Наименьшие по количеству сегменты, представленные 
субклассом антропонимов подразряда фикционимов, 
образуют псевдоарабизмы (1 %) и псевдоиспанизмы (1 %). 
Каждый сегмент включает всего по 3 лексические еди-
ницы, ср.: Machmahall и соответственно Rodrigo Crawallo 
y Randalierez.

Особое внимание заслуживает промежуточный (гибрид-
ный) сегмент (2,9 %), куда отнесены 9 ПЗО, образован-
ных из материала двух языков-доноров, в связи с чем 
их сложно отнести к какой-либо определенной группе. 
К примеру, ПЗО Mogelini можно причислить к сегментам 
псевдо германизмов за счет основы mogel от глагола mogeln 
(жульничать) и псевдоитальянизмам за счет суффикса -ini. 
Данный сегмент полностью представлен антропонимами 
подразряда фикционимов.
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Группировка по подразрядам и субклассам
Полученные сегменты данного исследования представ-
лены двумя подразрядами – фикционимами в количестве 
166 ПЗО (53 %) и реалионимами общим числом 145 ПЗО 
(47 %) (табл. 2).

Подразряд фикционимов состоит из следующих субклас-
сов: антропонимов (149 ПЗО), представляющих наибольший 
по количеству субкласс исследуемых сегментов – 47,9 %, 
зоонимов (5,1 %) и 1 топонима (0,3 %). Все фикционимы 
выявленных сегментов являются именами говорящими, 
т. е. онимами, созданными для характеристики героев про-
изведений художественной литературы. Чаще всего такие 
имена ссылаются на черты характера персонажа или на его 
профессию [Elsen 2008]. Данные фикционимы встречаются 
во всех сегментах, кроме сегмента псевдославизмов. 

Наибольшее количество фикционимов отобрано 
из комиксов серии Mosaik Й. Хегенбарта. Их отличительная 
черта – деление на различные серии, в которых читатель 
может знакомиться с персонажами из разных уголков 
Земли, напр.: Amerika-Serie (Америка-серия), Griechenland-
Ägypten-Serie (Греция-Египет-серия), Japan-China-Serie 
(Япония-Китай-серия) и мн. др. Изучение имен героев 
данного комикса позволило найти ПЗО, относящиеся 
практически ко всем сегментам: псевдоиспанизмам (Don 
Flottelo), псевдо итальянизмам (Tranconi), псевдогалли-
цизмам первой группы (Sigi Süffel), псевдолатинизмам 
(Nixus Talentus), псевдоанглицизмам (Mister Jobbings) и пр. 
Исключения составляют следующие три сегмента: псевдо-
русизмы, псевдо славизмы и псевдогаллицизмы второй 
группы. Как отмечалось выше, сегмент псевдогаллицизмов 
второй группы (34 ПЗО) полностью представлен именами 
говорящими в немецких переводах комиксов об Астериксе 
и Обеликсе, а сегмент псевдорусизмов (7 ПЗО) – име-
нами говорящими в немецком переводе произведения 
А. С. Пушкина «Евгений Онегин».

Подразряд реалионимов представлен более обширным 
рядом субклассов, а именно антропонимами (36 ПЗО), 
топонимами (7 ПЗО), прагматонимами (70 ПЗО), тиро-
нимами (15 ПЗО), эргонимами (13 ПЗО), ойкодонимами 
(2 ПЗО), 1 артионимом и 1 пейзонимом.

Большая часть ПЗО подразряда реалионимов представ-
лено субклассом прагматонимов (22,5 %). По количеству 
данных онимов в составе субклассов лидирует сегмент 
псевдоитальянизмов (54 ПЗО). Кроме того, прагматонимы 
встречаются в сегментах псевдогаллицизмов первой группы 
(8 ПЗО), псевдолатинизмов (3 ПЗО), псевдо англицизмов 
(3 ПЗО) и псевдояпонизмов (2 ПЗО). Так как они пред-
ставлены в достаточно широком спектре сегментов, можно 
заключить, что определенные языки по-прежнему являются 
престижными для носителей НЛЯ. Выбор наименования 
марки товара очень важен для производителей, название 
влияет на популярность продукта, на его узнаваемость 

среди потребителей. К примеру, название марки шоколада 
Choceur за счет суффикса -eur имитирует франкофонию 
и может вызывать у покупателей определенные положи-
тельные ассоциации изысканности, хорошего вкуса и т. д.

Субкласс антропонимов подразряда реалионимов 
(11,6 %) чаще всего встречается в сегменте псевдолатиниз-
мов (20 ПЗО), а также псевдославизмов (13 ПЗО) и псевдо-
германизмов (3 ПЗО). Субкласс антропонимов сегмента 
псевдолатинизмов представлен исключительно именами 
(Carolus, Adelmus и др.); сегмента псевдо славизмов – име-
нами (Ljubinko, Scharka и др.) и фамилиями (Grabowski, 
Kaminsky и др.); сегмента псевдогерманизмов – фамилиями, 
напр. von Gostkowski.

Субкласс тиронимов (обозначений сортов сыра) (4,8 %) 
распределен по сегментам псевдогаллицизмов первой 
группы (11 ПЗО), псевдоитальянизмов (10 ПЗО) и псевдо-
англицизмов (1 ПЗО).

Субкласс топонимов (3,68 %) представлен в сегментах 
псевдоитальянизмов (5 ПЗО) и псевдославизмов (2 ПЗО). 
К псевдоитальянизмам относятся топонимы Южного 
Тироля, а именно Valle Aurina, Campo Tures, Sarentino, San 
Candido и Corno del Renon; к псевдославизмам – приведен-
ные выше прусские топонимы.

Субкласс эргонимов (4,2 %), отобранных для данного 
исследования, распределен по сегментам псевдолатиниз-
мов (11 ПЗО) и псевдоитальянизмов (2 ПЗО). В обоих 
сегментах эргонимы являются названиями компаний, 
напр.: Vivantes (государственная медицинская компания, 
управляющая медицинскими центрами в Германии), Gruppa 
l'ultima (сеть парикмахерских) и др.

К остальным ПЗО относятся 1 артионим Anscavallo 
(название скульптуры, псевдоитальянизм), один пейзоним 
Horribilicribrifax (название комедии, псевдолатинизм), два 
ойкодонима (псевдолатинизмы): Universitas Saraviensis 
(название университета) и Futurium (название музея).

Табл. 2. Субклассы псевдозаимствованных онимов 
Tab. 2. Subclasses of pseudo-borrowed onyms

Субкласс ПЗО %

Антропонимы (подразряд реалионимов) 36 11,6

Антропонимы (подразряд фикционимов) 149 47,9

Зоонимы (подразряд фикционимов) 16 5,1

Топонимы (подразряд реалионимов) 7 2,3

Топонимы (подразряд фикционимов) 1 0,3

Прагматонимы 70 22,5

Тиронимы 15 4,8

Эргонимы 13 4,2

Остальные онимы 4 1,3

Итого 311 100
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Место псевдозаимствованных онимов  
в системе немецкого литературного языка
Структурно-системный подход, являющийся основным 
подходом данного исследования, позволяет компактно пред-
ставить место ПЗО в системе НЛЯ (рис.). Существует два 
разряда имен – собственные (nomina propria) и нарицатель-
ные (nomina appellativa). Поскольку данное исследование 
посвящено именам собственным, на рисунке показано, что 
они распадаются на два подразряда – реалионимы и фик-
ционимы, которые представлены различными онимными 
субклассами.

Заключение
Несмотря на наличие общего категориального основания – 
псевдозаимствования, единицы апеллятивного и онимного 
разрядов, как показывает системно- структурный ана-
лиз, обнаруживают различный этимологический и слово-
образовательный генез. Если нарицательная лексика 
образуется преимущественно из материала престижных 
языков, то образование ПЗО связано с наиболее освоен-
ными элементами словарной системы НЛЯ, что можно 
отследить по одинаковому количеству псевдоанглицизмов 
(12 ПЗО) и псевдоегиптизмов (12 ПЗО), имитирующих 
языки, несопоставимые по своему синхронному престижу.

Безусловно, на качество таких выводов существенное 
влияние оказывает репрезентативность текущей выборки, 
однако перевес фикционимов, составляющих в онимном 
разряде 53 % (166 ПЗО), свидетельствует в пользу того, 
для за основу такого словообразования целесо образно 

брать либо собственный материал НЛЯ, либо высоко-
ассимилированный материал дополнительного словар-
ного состава, представленный значительно освоенным 
материалом маккаронского (общероманского) субстрата, 
ср. крупнейшие сегменты псевдолатинизмов (88 ПЗО, 
28,3 %) и псевдоитальянизмов (80 ПЗО, 25,7 %). Данный 
вывод подтверждается и тем, что антропонимы в разряде 
реалионимов образуются большей частью (20 из 36 ПЗО) 
по псевдолатинскому образцу.

Дробность реалионимных субклассов уступает фик-
ционимам по величине благодаря субклассу антропони-
мов, который формирует основу разряда фикционимов 
и одновременно имен говорящих: 149 ПЗО, что составляет 
47,9 % корпуса и 89,75 % всех отобранных антропонимов. 
Примечательно, что антропонимы разряда реалионимов 
изменяются от освоенных псевдолатинских ПЗО до неожи-
данно малоизвестных псевдогерманизмов в логике перехода 
от имен к фамилиям, т. е. от видовых (индивидуальных) ПЗО 
к родовым (серийным).

В этой связи допущение второго порядка, изложенное 
выше, представляется более верным, однако этимологическая 
привязка ПЗО, обеспечивающая валидность 5 и 6 критериев 
их отбора, по- прежнему не позволяет рассматривать их вне 
класса немецких псевдо заимствований. Примиряющей 
мыслью здесь может быть гибридность системы немецкого 
литературного языка, распространяющаяся, как представ-
ляется, не только на словарные элементы и способы их сло-
вообразования, но и на лексико- семантические категории 
указанного языка.
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Имена существительные 
(nomina)

Имена собственные  
(nomina propria)

Реалионимы  
(nomina realia)

• антропонимы
• прагматонимы
• тиронимы
• топонимы
• эргонимы
• ойкодонимы
• артионимы
• пейзонимы

Фикционимы / Имена говорящие  
(nomina fictive / nomina suggestiva)

• антропонимы
• зоонимы
• топонимы

Имена нарицательные  
(nomina appellativa)

Рис. Подразряды и субклассы псевдозаимствованных онимов
Fig. Subclasses and subsets of pseudo-borrowed onyms
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